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   #WHY_INTERLANGUAGE?
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It is through 
its communications 

that a company 
presents itself to the world; 

they are its voice 
and create its image, 

anywhere and 
in any language. 

Wherever you want to get 
your message across, 

interlanguage is 
by your side.

Nowadays, the circulation of 
information in a variety of foreign 
languages is not just a corporate 
need; it is part of everyday routine. 
interlanguage assists its clients 
in  dealing with this imperative 
with all  the experience and 
professionalism gained since its 
foundation back in 1986.
First and foremost, our team of 
linguists focus on acquiring all relevant 
information about clients, through 
in-depth analysis of their corporate 
language, technical terminology and 
individual requirements.
This effective groundwork will then 
enable us to transfer meanings 
and  concepts correctly across 
different languages, faithfully reflecting 
the linguistic and cultural context in 
which each concept originates.
Thanks to its outstanding network 
of over 1000 meticulously selected 

translators and state-of-the-art 
IT tools, interlanguage can easily 
manage large-scale projects while 
maintaining a constant customer-
focus, continually delivering 
language services of the very highest 
standards.
With a well-established customer 
base of top-ranked corporations 
both in Italy and abroad, especially 
in Switzerland, interlanguage is the 
ideal partner for any company with a 
global presence.
Further proof of our organisation's 
guaranteed quality is provided by 
certification under three different 
standards: ISO 9001:2015 for our 
Quality System, ISO 17100:2015 
for our Translation Service and 
UNI 10574:2007 for our Interpreting 
Service.



#ACCURATE_AND_FLEXIBLE
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Translating demands 
dedication, creativity 

and hard work 
from everyone concerned. 

For the very best results, 
interlanguage 

has created a well-defined 
but flexible organisation, 

capable of adapting 
to each individual client's 

needs with accuracy 
guaranteed.

Front Office
Quote and order 

management. 
Project planning. 

Scheduling.

Staff and Associates
The best translators 

and interpreters, 
meticulously 

selected.

IT and CAT tools
Selection of 

the best IT solutions 
for each project. 

Preparation of projects 
for management using 

computer-assisted 
translation (CAT) 

tools.

Back Office
Revisers and 

Project Managers, 
all highly skilled linguists. 

Project management, 
translation quality control, 

liaison with clients and 
translators, terminology 

management.

DTP
Desktop publishing of 
catalogues, manuals, 

brochures and drawings. 
Assistance to the front office 

in the preparation of files 
for translation. 

Assistance to the back office 
for the return of 

translated texts to the 
native format.



#TRANSLATIONS



interlanguage provides companies 
with translations of texts of all kinds 
into any modern language: technical, 
scientific, legal, financial and 
advertising translations. 
Through efficient management  of 
the whole translation process, 
we  guarantee excellent quality at 
all times.
All our translations are by highly 
skilled translators working only in 
their  individual mother tongues 
and areas of specialisation.
We support our translators' 
professional expertise with sound 
in-house linguistic backup: 
in-depth knowledge of each client's 
individual needs, products and 
corporate  language enables our 
revisers and project managers 
to provide translators with all the 
information they need to deliver 
accurate, effective translated texts.

Revisers perform a thorough check 
on every translation and the relative 
file layout. All our revisers are 
trained translators.
Project managers are in charge of 
the project overall, coordinating 
communications between translators, 
revisers and the IT/DTP department 
and acting as contact for the 
client. They play a key role in 
multilingual project management. 
Like revisers, they are qualified 
linguists, combining these skills with 
specific professional expertise in 
quality management  systems and 
computer-assisted translation (CAT) 
tools.
Our translation service is certified in 
compliance with the ISO 17100:2015 
standard.
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A good translation 
is the result of 

great teamwork. 
Together, 

specialist translators, 
revisers and 

project managers 
produce the added value 
that makes a translation 

outstanding.



#TECHNICAL_DOCUMENTATION



Managing technical documentation 
efficiently is an everyday challenge 
for a company.
Manuals are updated over time 
and translated versions are not 
always maintained in line with 
the originals.
Content Management Systems 
(CMS), which rationalise the process 
through the use of computer-
assisted translation (CAT) tools, 
provide invaluable aid to companies 
and technical writers alike.
Starting from files in any format (docx, 
idml, xml, etc.), interlanguage builds 
customised translation memories 
for every client: these enable 
translated texts to be recovered 
for subsequent projects and also 
generate glossaries of industry- 
and client-specific terminology. 
This ensures consistency of both 
style and terminology.

Moreover, giving translators and 
revisers online access to memories 
and glossaries allows large 
volumes of work to be dealt with 
in shorter  times, with guaranteed 
access to the latest, most correct 
version of every text.
interlanguage is a member of 
COM&TEC, the Italian Technical 
Communications Association. 
We are always up to date with the 
industry's latest tools and trends. 
As translators, we actively contribute 
to the exchange of ideas and 
information with the world of 
technical writing.
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The management of 
multilingual manuals 

requires the most 
advanced IT tools.

You can send us your texts 
in any format. 

We will take it from there.



#WEB



A website in only one language is 
like an unfinished work of art.
The interlanguage team is ready to 
help you complete it.
We can translate your web contents 
by downloading them straight from 
the CMS used (WordPress, Joomla, 
Magento and Drupal to name just a 
few) and be a valuable partner for 
web agencies. What's more, we 
apply SEO techniques, essential 
for transforming a website from a 
mere showcase into an effective 
business tool.
Nowadays, the web also includes 
apps and social media. A properly 
translated app is much more likely 
to be downloaded and become 
popular with users. 
In this case, translation becomes 
localisation, requiring specific 
knowledge of the culture of the 
target country.

Social media posts require the 
same linguistic care: we are able 
to  translate your posts fast, and in 
line with your editorial styleguide.
We are also experts in corporate 
intranet translation, trustworthy 
partners in conveying your 
messages  to employees and 
partners. 

#13

Your website is 
your business's 

showcase. 
Open it 

to the world with a 
multilingual platform 

and effective 
content management. 



#DESKTOP_PUBLISHING



Brochures, catalogues, product 
datasheets, labels and operator 
manuals: if they are not in Word, 
PowerPoint or Excel format, the 
translation of these documents 
requires additional desktop 
publishing work, especially when 
the target language presents 
features different from those of the 
source language. The interlanguage 
linguists will come to your aid, using 
their knowledge and expertise to 
apply the graphic conventions 
of target languages, the correct 
hyphenation rules, and font technical 
and compatibility features in any 
alphabet, ensuring an impeccable 
final layout. 
In particular, we have impressive skills 
in DTP in Asian and Middle-Eastern 
languages (Arabic, Hebrew, Farsi, 
Urdu, Hindi, Chinese, Japanese and 
Korean).

interlanguage offers desktop 
publishing services for all programs 
now on the market, including Adobe 
Creative Cloud, FreeHand, Quark 
XPress, FrameMaker, AutoCAD 
and many others, in both Mac and 
Windows versions. 
The latest computer-assisted 
translation (CAT) tools minimise the 
time needed to export the text for 
translation and re-import it into the 
original layout, also generating cost 
savings for you.
We can also send texts to your 
foreign subsidiaries for approval 
prior to final drafting and printing. 
A one-stop shop for your marketing 
or engineering department.
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Desktop publishing 
in an unknown language 

involves many 
potential pitfalls. 

Our team of 
graphic experts 

and linguists 
can help you achieve 

the very best outcome.



#INTERPRETING_AND_CONGRESSES



Conducting business abroad implies 
communicating in languages other 
than your own.
interlanguage guarantees correct, 
effective communications: we 
choose the most suitable interpreter 
for you, in Italy or abroad, paying 
utmost attention not only to the 
necessary language skills, but also 
to approach and personality.
Affinity, confidentiality and industry-
specific experience are essential 
for your interpreter to become your 
spokesperson, wherever you are 
and in any context:
• Negotiations 
• Training courses
• Factory tours
• Court hearings
• Exhibitions and congresses 

The interpreting service is also able 
to provide conference interpreters 
for simultaneous and consecutive 
interpretation, together with the hire 
of simultaneous translation systems, 
complete with booths, headphones 
and technical assistance, as well 
as a support service to help you 
choose the most suitable solution for 
the specific event’s requirements.
Our interpretation service is certified 
in compliance with the Italian 
UNI 10574:2007 quality standard.
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In international business, 
your interpreter 

speaks for you. 
Choose him or her 

with care.



#MULTI_MEDIA



Market demand for the translation 
and localisation of multimedia 
content is constantly growing, 
in terms of both volume and 
variety: industrial, promotional and 
corporate videos, audioguides, 
presentations, tutorials, webinars, 
apps, interviews, real-time 
coverage, etc.
interlanguage is the ideal partner for 
the localisation of your multimedia 
contents. We supply a complete 
post-production service, from 
subtitling, including translation 
and  insertion in the original video, 
to voice-over and dubbing. 
With a network of professional 
voice-over artists all around the 
world, we can select the best 
voices for your target audience 
and product, in any language and 
regional variant.

Our linguist team checks all audio 
and video material to deliver 
multilingual versions of outstanding 
quality, while our graphic 
department takes care of the 
layout, to guarantee that subtitle 
text is correctly positioned.
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We are now 
in the digital age. 

Communication 
is evolving to become 

multimedia. 



#TERMINOLOGY_MANAGEMENT



Every company has its own specific 
vocabulary of precise, unique technical 
terms, which need to stay the same in 
each and every document, whether 
product technical datasheets, 
manuals, brochures or websites. 
It is difficult to maintain this uniformity 
and quite often the same word 
is translated in different ways. 
If documentation is managed with 
a Content Management System, 
which  breaks it down and only 
exports  the texts that need to be 
changed for translation, the overall 
vision of the text is lost.
interlanguage helps you harmonise 
your  multilingual technical 
documentation by managing 
terminology within a customised 
database, and compiling multilingual 
glossaries containing the key 
specific  terminology for a given 
industry or client.

If there are several potential names for 
a single component, we liaise with the 
client to select the right one and enter 
it in the glossary.
Glossaries are systematically 
maintained by our in-house team of 
revisers/terminologists and made 
available to translators for each new 
translation project.
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There is a right word 
for everything. 

We apply 
the most precise, 

appropriate, consistent 
technical terminology 

to all your documents. 
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